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摘要! 转喻机制具有普遍性# 也存在于翻译过程中& 在回顾前人研究的基础上# 对翻译转喻现象

进行了基本的分类# 并从范畴化和认知语法角度分别对存在于词汇和句子层面的翻译转喻现象进

行了分析& 翻译转喻涉及音) 形) 意三个方面# 研究发现( '" 其主要实现途径包括整体代部分)

部分代整体以及部分代部分' "" 翻译转喻依托范畴化结构# 尤其是当两种文化存在通用图式的

情况下# 翻译转喻就是对原语范畴之外其他级别范畴或同一级别其他范畴成员的凸显及在译语中

的映射' $" 增译) 减译) 转换等技巧是翻译转喻思维的具体方法论# 其使用会导致译语概念结

构出现不同程度的调整& 研究成果对认知语言学) 翻译学研究具有一定的启示意义&
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##转喻机制具有普遍性% 研究显示$ 转喻同样存

在于翻译过程中% 国内外学者对翻译转喻现象进行

了诸多探讨% 王寅指出$ 转喻是当下解释翻译过程

的主流理论之一*'+

% 5/@"3K<" 的研究局限于文学
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文本*"+

$ 而卢卫中等的研究则刚好相反$ 以非文

学文本的研究为主*$+

% 谭业升着重于翻译转喻的

语境基础及规约限制下图式的例示化*!+

% 总的来

说$ 目前缺少不局限于文本的普遍性研究$ 也尚未

有学者探讨过翻译转喻背后的范畴化基础% 在回顾

前人研究的基础上$ 本文将对翻译转喻现象进行基

本的分类$ 并从范畴化和认知语法角度分别对存在

于词汇和句子层面的翻译转喻现象进行分析% 本文

将打开翻译转喻研究的新视角$ 尝试借助

N&%2&3<,$的认知语法理论对原语 译语的概念结

构& 翻译转喻路径进行描绘% 翻译转喻是存在于翻

译过程中的一种双语信息处理转化机制% 李克等指

出$ 转喻能力对翻译能力有一定影响% 研究成果将

对认知语言学& 翻译学研究具有一定的启示

意义*++

%

一& 文献回顾

@,."%/@/通常被译作转喻或借代% 转喻的概

念层面研究始于 N&<"((M!"1%-"%

*)+

% 转喻的本质

是指称性的$ 其机制是 (用 D代表 \) $ 如部分

代整体& 整体代部分& 部分代部分& 地点代事件&

地点代机构等等% N&%2&3<,$指出$ 狭义上的转喻

就是凸显内容的转变% 转喻思维具有普遍性$ 也存

在于翻译过程中*-+)&

%

(翻译转喻 !@,."%/@/ "(.$&%-'&.*"%" ) 最早

由5/@"3K<" 提出% 5/@"3K<" 认为$ 翻译过程的

转喻性是由翻译的联系E创造功能以及翻译的局部

性造成的*"+

% 卢卫中对术语进行了进一步界定$

将语言转喻的翻译问题和翻译过程中在译语与原语

对应项之间形成的语义上的转喻关系分别称之为

(转喻翻译) !.$&%-'&.*"% "(@,."%/@/" 和 (翻译转

喻) !.$&%-'&.*%2 @,."%/@/"

**+

% .$&%-'&.*%2 @,."%/?

@/容易让人产生歧义% 王斌将无论原语是否是借代

式的修辞表达都用概念借代的思维方式翻译原语的

翻译方法称之为 (借代式翻译)

*&+

% (借代) 更符合

中国人的思维习惯% 不过$ (借代) 和 (转喻) 各

有偏重之处$ 后者更趋向于强调 (转变) 概念%

尽管角度不同$ 但是不同学者在解释翻译转喻

现象上往往存在共同的基线$ 这条基线就是范畴

化% 卢卫中等依据概念转喻机制指出翻译转喻是用

译语的整体概念翻译原语的次域!-#I4"?@&*%" $

用译语的次域翻译原语的整体概念或用译语矩阵域

里的某一次域翻译原语同一矩阵域里的另一次

域*$+

% 在一定程度上$ 整体与部分之间就是上下

位范畴关系$ 而部分与部分之间则为同级范畴关

系% 谷峪& 林正军等的研究很好地证实了转喻与范

畴化之间的关系*'%+

$ 此处不再累赘% 谭业升阐释

了基于多样性邻接关系的转喻图式 例示级阶与翻

译转换& 翻译变体的关联$ 其转喻图式 例示级阶

与范畴化结构十分相似*!+

%

此外$ 学者倾向于从翻译技巧着手分析翻译的

转喻性% 然而$ 调查结果显示$ 现存大多数相关研

究成果主要处理词汇方面的问题% 十分有必要选取

合适的理论对句子层面的翻译转喻现象进行分析%

拓展机制 !,'&I"$&.*"%" 可以对翻译转喻现象进行

更为复杂的概念描绘% N&%2&3<,$用拓展机制对构

式进行了描绘% 他指出$ 在一个含有两个成分结构

的构式中$ 其中一个成分结构往往存在一个由另一

个成分结构拓展的图式性次结构% 换句话说$ 按照

某种语言的构式特征$ 人们可以选择拓展或不拓展

图式性次结构*-+'&* ("%+

% 这与增译和减译策略不谋

而合' 如英译中常减译主语$ 减译意味着不拓展图

式性次结构# 相反$ 中译英常增译主语$ 增译意味

着拓展相应结构%

学者普遍达成的共识是$ 翻译转喻是由语言文

化差异造成的% 借代式翻译能够彰显个性化体认结

构$ 有助于共注观的构建$ 促进译语概念结构整

合*''+

% 从词汇到句子$ 从转喻形式到翻译策略$

从范畴化到认知语法视角$ 从现象到人类认知$ 研

究将会是一个多层次& 循序渐进的过程%

二& 翻译转喻的类型

在翻译过程中$ 被转喻的内容包括音& 形&

意% 文本不同$ 被转喻的内容往往存在差异% 在科

技类文本的翻译中$ 一般不需要兼顾音或形的转

喻$ 而在文学类文本的翻译中则相反$ 尤其是诗歌

和散文$ 既要保证意义的准确传达$ 还要塑造音&

形上的美感% 翻译转喻主要通过整体代部分& 部分

代整体以及部分代部分等方式实现%

?? "一# 整体代部分

整体与部分通常表现为上下位范畴关系$ 用整

体代部分就是用上位范畴指称下位范畴% 如例 '$

用]#,,% F,&.$*: !贝娅特丽克斯女王" 指称 (女

王) % 女王是贝娅特丽克斯女王的上位范畴$ 彼此

'""
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间是整体与部分的关系% 作为上位范畴$ 除了贝娅

特丽克斯女王$ (女王) 可以指称世界上所有女

王$ 如伊丽莎白女王& 玛格丽特女王等% 在翻译中

用上位范畴 (女王) 替代下位范畴 ]#,,% F,&.$*:

具有如下优势' 首先$ 有利于构建共注观$ 易于为

他人所接受# 其次$ 用容纳水平更高的上位范畴对

原文进行转化能够在一定程度上避免翻译失误% 不

译在口译中是常事$ 误译却可能会酿成大祸% 假如

译者第一次遇见]#,,% F,&.$*:$ 不知道如何进行转

化$ 但知道这是一个女王的称号$ 转化为上位范畴

(女王) 明显会更直接一点% 在例 " 中$ 用 (英

国) 替代>%2'&%4 !英格兰" % 众所周知$ 英格兰

是英国的重要组成部分之一$ 英国和英格兰之间是

上下位范畴关系% 用 (英国) 对 >%2'&%4 进行转

化$ 涉及整体代部分转喻思维% 英格兰之于英国$

就像台湾之于中国$ 用上位范畴 (英国) 替代下

位范畴 (英格兰) $ 不至于让人混淆$ 也能够避免

触犯敏感话题% 在英语体育赛事直播中$ 经常用国

家名指称相应国家体育团体$ 如例 $$ 译语分别使

用G1*%&!中国" 和 !&9&% !日本" 替代中国队和

日本队$ 后者是前者的一部分$ 这也是用整体转喻

部分的经典案例%

例 :#P/))* E),0+1O&I4*3&.,4 1,$.1$"%,7

##女王
""

宣布退位%

例 ;#-*3&,*. B"% .1,2&@,7

##英国
""

在比赛中赢了%

例 F#中国队
"""

在比赛中击败了日本队
"""

%

<$1*, (&*',4 @,G,* *% .1,2&@,-7

?? "二# 部分代整体

与整体代部分相反$ 部分代整体通常用下位范

畴指称上位范畴% 如例 !$ 用 1#-I&%4 !丈夫" 对

男人进行转化% 在汉语中$ (男人) 有两层意思'

一个是男性$ 另一个是丈夫% 换句话说$ 男人是上

位范畴$ 丈夫是下位范畴$ 前者与后者之间构成整

体与部分关系% 用下位范畴 1#-I&%4 指称上位范畴

(男人) $ 是一种用部分代整体的翻译转喻现象%

由此可见$ 翻译过程具有转喻性的一大重要原因

是' 原语本身涉及转喻思维的使用% 原语指称上的

转喻性造成了文化鸿沟$ 译者在翻译过程中不得不

顺应原语的思维路径$ 运用转喻思维解决翻译问

题% 事实上$ 翻译转喻并不局限于名词中$ 也存在

于动词中% 如例 +$ 译语用 (开始做) 对 I,2&%

!开始" 进行转喻% I,2&% !开始" 和 (开始做)

之间是上下位范畴关系# 用具有部分属性的下位范

畴 (开始做) 对应原语中的上位范畴 I,2&%构成原

语 译语之间语义上的转喻关系%

例 G?当地经济形势不好$ 她的男人
""

去深圳打

工了%

A,$$/5H,*. B,%.B"$<*%2 *% 01,%K1,% I,3&#-,

"(.1,I&4 '"3&',3"%"@/7

##例 H#01&B% H)3,* .1,.&-< $*21.&B&/7

##肖恩马上开始做
"""

任务%

?? "三# 部分代部分

除了整体与部分互代$ 翻译过程中也存在部分

代部分的转喻现象% 之所以存在这种情况$ 是因为

即使是在同一种文化中$ 同一个事物也存在不同的

语言表征形式$ 更何况是在两种不同的文化中% 就

同一个事件$ 不同文化之间往往存在平行图式

!9&$&'','-31,@&" % 一方水土养一方人$ 来自不同

文化的人的注意凸显机制存在差异% 如例 )$ 用

(洞房) 对 -',,9 ."2,.1,$!睡在一起" 进行转化$

两者都言指 (新婚同房) $ 都是对发生性行为的委

婉说法% 在中西方 (新婚同房) 平行图式中$ 均

涉及地点& 行为% 在中国文化中$ 通过凸显事件发

生地点暗示性行为的发生' 洞房$ 即新婚夫妇居住

的房间# 在西方文化中$ 则通过凸显同卧或睡在一

起这个行为而言他% 无论是新婚夫妇居住的房间

(洞房) 还是 (睡在一起) 这个行为$ 均是相关图

式不可或缺的一部分% 因此$ 将-',,9 ."2,.1,$转化

为 (洞房) $ 涉及部分转喻部分思维% 至于例 -$

将 (端午) 转化为 S$&2"% F"&.!龙舟" % 在古汉

语中$ (端) 有开端& 初始之义$ (午) 与 (五)

相通$ 因此$ 每年的五月初五被称为端午节% 此

外$ 每到端午民间便会举行龙舟比赛% (端午) 和

(龙舟) 均是节日的属性特征$ 是节日的一部分%

用S$&2"% F"&.对 (端午) 进行转化$ 致使原语与

译语之间形成部分 部分转喻关系%

例 L?51,/ 5&))G 0%3)0$)+"% .1,B,44*%2 4&/7

##结婚当天他们就洞房
""

了%

例 M#每年五月初五是端午节
"""

%

=+,3%* E%,02)501?,&1&99,%-"% .1,+.1 4&/ "(

.1,+.1 '#%&$@"%.1 ,+,$/ /,&$7

"""
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##上述是实现翻译转喻的三种重要途径% 要指出

的是$ 翻译转喻的实现途径并不局限于以上所述$

还包括地点代事件& 地点代机构等诸多形式$ 如用

6*,.%&@ !越南" 指称 (越南战争) $ (珍珠港) 指

称51,C..&3< "% P,&$'A&$I"$!珍珠港事件" $ 以

及U&-1*%2."% !华盛顿" 指称 (美国政府) 等%

例 N?他们想知道是否会再次发生越南战争
""""

%

51,/ B"%4,$*(&% &%".1,$R1)0*,8@*21."33#$7

??例 O?9$)600,#S%* N),+&Q,+H%+2&+,!&9&% &

I*..,$',--"%7

##珍珠港
"""

给了日本一次惨痛的教训%

例 :I?美国政府
""""

否定了流言的真实性%

;,5$1*30%* 4,%*,4 .1,$#@"$7

三& 范畴化分析

范畴化 !3&.,2"$*K&.*"%" 是人类对世界万物进

行分类的高级认知活动% 现代范畴理论 !即原型

理论" 由认知心理学家H"-31等在大量实验的基础

上提出% 如图 '$ 依据原型理论$ 人类范畴系统兼

具纵向和横向结构$ 分别对应范畴的容纳水平和典

型性% 纵向涉及上位范畴& 基本范畴和下位范畴%

其中$ 基本范畴是保证最大认知经济性基础上最具

容纳性的范畴*'"+"+-

$ 如图 ' 中的汽车& 狗和椅子%

横向涉及范畴的典型性$ 最具典型性的范畴成员就

是原型 !9$"."./9," % 横向上$ 范畴成员之间存在

家族相似性% 下面将从词汇着手探讨翻译转喻与范

畴化之间的关系%

图 :?人类范畴系统(:I)

B(CA:?X4/-,)-02C$#(Y-0($,%.%02/

##范畴化是翻译转喻的认知基础% 如果说狭义的

转喻就是凸显内容的转变$ 那么翻译转喻则具有凸

显性% 范畴化之于翻译转喻的基础性体现在' 翻译

转喻依托范畴化结构$ 尤其是当两种文化存在通用

图式的情况下$ 翻译转喻就是对原语范畴之外其他

级别范畴或同一级别其他范畴成员的凸显以及在译

语中的映射% 如上述$ 用 (女王) 转喻 ]#,,%

F,&.$*:$ 用 1#-I&%4转喻 (男人) $ 就是分别凸显

]#,,% F,&.$*: 的上位范畴和 (男人) 的下位范畴

的真实案例# 凸显同一级别其他范畴成员的案例如

前面的例 )$ 将-',,9 ."2,.1,$转化为 (洞房) %

##在翻译过程中对不同范畴的凸显往往会带来不

一样的效果% 依据N&<"(($ 人类最先掌握的是基本

范畴$ 上位范畴次之$ 最后才是下位范畴*'$+!&

% 以

(女王) 对 ]#,,% F,&.$*: 的转喻为例$ (女王) 属

基本范畴$ 相比较 (贝娅特丽克斯女王) 更具容

纳性$ 为更多人所知晓$ 更有利于构建共注观% 尽

管上位范畴成员之间存在的共性最少$ 相比较基本

范畴和下位范畴$ 在对其进行加工的时候只需要投

入最少的认知努力% )%2,$,$M031@*4

*'!+指出$ 上

位范畴具有集合功能$ 即聚集类似事物作为项下范

畴$ 而下位范畴则具有特指功能% 众所周知$ 口译

实务偏重传意$ 往往不要求刻板地一一对应% 如

例 ''$在前面有提到过或者在各方都知晓的情况

下$ 译者 !5" 直接用上位范畴 (家具) 对 31&*$

!椅子" & 4,-< !桌子" 和 3&I*%,.!柜子" 进行集

体指称% 再如例 '"$ 译者用下位范畴 (毡圈密封)

对上位范畴 (密封 !-,&'" ) 进行转喻$ 强调了某

种特定的机器用密封%

例 :: ?C' 6#$,1+$ , .)5S,*. , #,H1*)0$

9',&-,9&3< .1,@7

##5' 请把这些家具
""

打包一下%

##F' 好的$ 没问题6

##5' RO6 8" 9$"I',@6

##例 :;#C' G&% J1&+,&'""< &..1,5),&/

##5' 我能看一下毡圈密封
""""

么/

##F' 可以%

四& 认知语法分析

翻译过程中经常使用的增译& 减译& 转换等翻

译技巧与人脑的转喻思维息息相关% 卢卫中等发

现$ 替换& 增译和减译背后的认知动因$ 是翻译过

程中在译语与原语对应项之间构成的一种语义上的

转喻关系*$+

% 可以说$ 翻译技巧是翻译转喻思维

的具体方法论% 上一节处理了发生在词汇中的翻译

转喻现象$ 本节将主要对整句进行分析% 由于范畴

化理论在解释相关问题上的局限性$ 本节将采用

$""
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N&%2&3<,$的认知语法理论对存在于句子层面的翻

译转喻现象进行描绘$ 旨在通过双语概念结构对比

揭示翻译转喻路径% 认知语法理论在相关问题的解

释上具有较高可行性& 创新性$ 能够更细致地勾画

出构式的概念结构%

?? "一# 增译和减译

增译和减译是最常用的两种翻译技巧% 为了提

高译语的流畅性$ 在英汉互译过程中经常会减译原

语中的部分成分或在原语的基础上增译部分成分%

据研究$ 增译和减译主要涉及配价和关系成分$ 如

主语和条件副词 *(% N&%2&3<,$

*-+&$ ('"-认为$ 名词

凸显事物$ 名词以外的词类均凸显关系结构%

例 :F?小不忍则乱大谋%

C' C'*..',*@9&.*,%3,-9"*'-2$,&.9'&%-7

F' J("%,B"#'4%..-&3$*(*3,-@&''.1*%2-$ &2$,&.

-31,@,3"#'4 %,+,$I,9#.*%." 9$&3.*3,7

##例 :G#J(/"# 2*+,1*@&% *%31$ 1,B*''.&<,&

@*',7

##得寸进尺%

首先将例 '$ 原语转化成深层结构' 不忍小事$

则会乱了大事% 总的来说$ 原语省略了主语$ 而不

同版本译语均增译了主语$ 译语 F还增译了条件

副词% 例 '! 则刚好相反% 下面运用认知语法理论

对例 '! 中原语和译语的概念结构进行描绘%

##将例 '!转化为深层结构发现$ 所研究话语存在

两个事件$ 前者是后者的先决条件$ 后者是先决

条件所带来的结果% 译语与原语基本上一致$ 只是

译语减译了主语和条件副词% 如图 " 所示$ 分别对

原语和译语的概念结构进行了描绘% 原语的概念结

构 !即关系副词*(所构建的概念结构" 主要包括三

个部分' 两个次事件结构和连接子 !3"%%,3."$$

3.$" $ 分别由两个大方框和双向箭头表示% 次事件

结构围绕动作发生$ 用动词所构建的概念结构表示#

大方框中代表的即为次事件结构% 次事件结构具有

复杂性& 连续性$ 是人脑连续扫描的结果$ 其概念

结构涉及射体 !.$&;,3."$$ .$" & 地标 !'&%4@&$<$

'@" 以及连接子$ 分别用圆圈& 小方框和双向箭

头表示% 需要指出的是$ 图中加粗的部分具有凸显

性$ 虚线箭头表示关系的非实体性$ 是由人脑机制

建立起来的%从整体上看$ 原语和译语的概念结构

十分相似$ 只是在译语的概念结构中$ 凹隐了先决

条件和结果之间的连接子以及次事件结构中的射

体% 如图 " !I" $相应的概念次结构 !即 .$" 未作

加粗处理$ 这就意味着尽管它们具有缺省性$ 但在

译语中并未得到表征或拓展% 由于部分结构未得到

拓展$ 也就形成了原语与译语之间的整体与部分的

关系%

图 ;?概念结构

B(CA;?"$,)2*04-+%0#4)04#2%

##增译与减译的转喻认知加工机制具有相似性$

只不过方向是相反的$ 此处不再累赘% 拓展在解释

增译和减译的转喻属性上具有普遍适用性% 增译的

转喻性体现在原语未拓展概念次结构在译语中的拓

展上$ 而减译的转喻性则体现在原语已拓展概念次

结构在译语中的去拓展或凹隐上%

?? "二# 转换

在翻译过程中$ 经常不得不对词语 !包括词

性" & 句子结构等进行转换% 如上述$ 狭义的转喻

就是凸显内容的转变% 无论是词语$ 还是句子结构$

转换意味着凸显注意机制作用的部分发生了改变%

这正是转换的转喻属性之所在% 词语转换参见如前

所述% 在翻译过程中$ 词性互转现象十分普遍% 名

词凸显的是事物$ 形容词凸显的是简单& 非过程性

的关系$ 而动词凸显的是复杂& 过程性的关

系*-+&$ ('"-

% 如图 $$ 分别描绘的是名词& 形容词和

动词的概念结构% 在认知语法中$ 通常用圆圈表示

事物$ 用箭头表示所凸显的关系结构% 在形容词所

凸显的概念结构中$ 仅存在射体$ 不存在地标% 动

词的概念结构在时间轴 !." 上存在一定程度的延

伸% 随着词性的转化$ 所凸显概念结构便会发生不

!""
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同程度的改变% 词性转化只是翻译转喻的其中一个

方面%

图 F?部分语法范畴的概念结构(:H)

B(CAF?"$,)2*04-+%0#4)04#2%$5%$/2

C#-//-0()-+)-02C$#(2%

##除了词语转换$ 为了顺应译语说话者的习惯$

句子结构调整等在翻译中也是不可避免的% 句子结

构调整主要涉及被动主动互转& 正说反译& 反说正

译等形式% 下面将以被动转主动为例进行探讨%

例 :H?01,B&-&--#$,4 I/ 1*@7

##他向她保证%

例 '+ 为被动转主动的典型案例% 由于语言结

构的不对称性$ 核心参与者之间的凸显程度存在差

异# 其中$ 最凸显的核心参与者是射体$ 占次要凸

显地位的是地标*-+-% (-$

% 动词所凸显的关系涉及射

体和地标两个核心参与者% 在被动句中$ 受事方是

动词所凸显关系结构中的射体% 由被动转为主动句

后$ 施事方 !1," 抢占了受事方 !-1," 的射体地

位$ 施事方的地位由次要转为主要% 换句话说$ 译

语和原语的射体刚好相反% 此外$ 如图 !$ 原语比

译语多一个由介词 !即 I/" 凸显的结构$ 其结构

中的射体就是动词 !即 &--#$," 所凸显的概念结

构% 与译语不同$ 动词结构中的地标未加粗% 这与

在被动句中不强调施事方的事实不谋而合% 该地标

并未凭空消失$ 在主动转被动的过程中$ 逐渐与整

个动词结构建立关系%

图 G?概念结构

B(CAG?"$,)2*04-+%0#4)04#2

五& 结束语

在进行基本分类的基础上$ 本文从范畴化和认

知语法角度分别对存在于词汇和句子层面的翻译转

喻现象进行了分析$ 揭露了其更深层的认知基础%

思维应当是当下和未来翻译能力培养的着手点% 从

目前的形势来看$ 社会缺少的不是会翻译的 (机

器) $ 而是具备较强思维能力的全能型人才% 翻译

转喻理论能够解释很多其他理论无法解释的译学现

象和问题$ 也能在一定程度上提高语言专业学生的

翻译能力% 转喻与隐喻之间并没有明显的界线$ 最

高级的翻译转喻能力是转喻基础上形成的隐喻投射

能力% 要想获得更高层次的翻译转喻能力$ 还得勤

于转换& 乐于练习% 在有条件的情况下$ 有必要使

用>HP等实验手段对翻译转喻和隐喻作进一步交

叉研究%
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